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  Davidnek, Gabrielnek, Solomonnak és Evangeline-nek, akik engedik, hogy egy időgépben írjak, ahol az én világomban létező már csak öt perc a ti világotokban mindig két órát jelent.


  Első fejezet


  Szinte atyai gondossággal helyezte el a testet  minden egyes végtagot jól széthúzott, így a levegő szabadon áram­olhatott a lány bőre körül. A lány hamuszürke volt, de békés; szemhéja élénk színe erős ellentétben állt arca szürkeségével; ajka színtelen volt. Szebb volt most, mint akkor, amikor megismerkedtek. A meztelenség cseppet sem volt vonzó ebben a kitekert pozícióban, de szükséges volt. Egyetlen porcikája sem maradhat meg; múltjának egyetlen morzsája sem, semmilyen kapocs nem lehet ahhoz az élethez, amelyet a lány elhagyni készült. Ez sok szempontból egyfajta megtisztítás volt. Nagyon pontosan helyezte lábfejét a lány bal felkarcsontjának épp a közepébe, majd egész testével ránehezedett a karjára; saját lábának csontjaiban érezte a recsegés-ropogás okozta vibrálást. Amikor már úgy érezte, hogy tökéletes a halotti máglya, a nadrágzsebéből elővett egy apró selyemerszényt. Kipergette a fehér drágaköveket a tenyerébe, forgatta őket az ujjai között és a tenyerén, élvezve a lágyság és a keménység alkotta kontrasztot; szinte úgy ejtette bele őket a lány szájába, mintha érméket dobálna egy kútba, hogy aztán kívánjon valamit. Csak egy drágakövet tartott meg. Nagy kár ilyen makulátlan munkát elégetni, de a húsból semmit sem hagyhatott meg. Az éjszaka folyamán alaposan megúsztatta a lányt égésgyorsítóban, marináltam, tréfálkozott magában, arra az esetre, ha valaki a vártnál előbb jelent volna meg (nem mintha olyan amatőr lenne, hogy ilyesmi megtörténhessen).


  Mielőtt elhagyta volna a kőkunyhót, utolsó simításként hagyta, hogy a véres selyemsál egy foszlánya a földre hulljon. Ráhelyezett egy kemény kődarabot, és belenyomta a földbe. A fellobbanó gyufa sercegése, az ősrégi, rozsdás ajtózsanér nyikorgása, a levegőt felfaló lángok sziszegése  és vége. Észszerű távolságra vitte a fém baseballütőt, és nagy köveket pakolt rá. Letörölte róla az ujjlenyomatokat, de láthatatlanul mégis ott maradt egy kis vér, amely csak arra a fekete fényre várt, amely majd megvilágítja. Pár méterrel arrább helyezte el az utolsó fogat, amelyen még lifegett az ínyhús, majd rárúgott egy adag port. Így jó lesz.


  Jó kis séta várt rá; nem volt túl hosszú a táv, de a sötétben veszélyes volt gyalogolni, ami lassította. A hőmérséklet még az alacsony dombok táján is fagypont alatti volt. Lélegzete elhalványította a feje feletti csillagok éles kontúrjait. Szép kis nyughely ez, gondolta. Szerencsés lány. Kevesen távoznak ebből a világból ilyen pazar kilátóhelyről. A Cairngorms hamarosan eltűnt mögötte a ködben. Amikor az első fények elérik a hegyormokat, azok lilásszürke fényben játszanak majd, éles ellentétben állva az éggel; minden csupasz lesz, és sziklás, akár egy holdbéli táj. Beült az autójába, és a visszapillantó tükörben figyelte, amint a hatalmas hegyormokból lassan nem maradt más, mint lankás dombok. Most járt itt utoljára, gondolta. Ez volt a búcsú. Tökéletes helyszínnek bizonyult.


  Edinburgh még mindig egy óra távolságra volt, és az előrejelzés szerint eső várható; nem mintha megállította volna az égést. Mire lehullik az első esőcsepp, a forróság már olyan erős lesz, hogy csak egy özönvíz állíthatná meg a pusztítást.A legfontosabb most az volt, hogy megfontolt gyorsasággal hazajusson. Még annyi dolga volt.


  A nő könnyebben megadta magát, mint gondolta. Ha ő lett volna a helyében, az utolsó leheletéig küzdött volna, dühének és haragjának minden egyes grammjával az ellenállásra összpontosított volna. A nő alkudozott, könyörgött, a végén pedig erőtlenül sírt és vonított. Az élet olcsó volt, gondolta a férfi, mert a lakosság képtelen felismerni annak értékét. Ezt teljesen megértette. Ő maga folyamatosan kitolta saját képességeinek határát, tanulni akart, egyre jobb akart lenni. Úgy lángolt benne a tudásszomj, ahogy másokban a pénzéhség, ezért nehezére esett méltó társat találnia. A lány áldozata nélkül örökre olyan nőkkel vehette volna körül magát, akik képtelenek voltak intellektusukkal kielégíteni.


  Vezetés közben egy nyelvtanulós CD-t hallgatott. Min­den évben szeretett egy új nyelvet megtanulni. Idén a spa­nyol volt soron. Ez a nyelv könnyebb, mint sok más, ismerte be magának bűntudatosan, azonban elméjében kimerítő mennyiségű probléma sorakozott. Nem várhatta el magától, hogy bármi összetettebb dolgot megtanuljon, miközben annyit kutat és utazik.


  Nem mintha olyan sok szabadidőm lenne. Az útszéli csalitosból egy nyúl rohant elő. Rátaposott a fékre; nem is azért, hogy nehogy elüsse, hanem mert annyira megdöbbentette, hogy mozgást érzékelt a periferikus látóterében.

  A francba! Megint nyugtalan volt, és megint magában beszélt. Az ilyesmi csak akkor fordult elő, amikor túlságosan fáradt volt. És stresszes. Sokáig maradt fenn, sokáig érvelt. Aki azt gondolja, hogy könnyű meggyőzni egy intelligens nőt arról, hogy azt tegye, ami a legjobb neki, az bolond. Kemény próbatétel volt, még egy ilyen tehetséges férfinak is, mint amilyen ő. Minél okosabb a nő, annál nehezebb a feladat. De a vége annál kielégítőbb.


  Megállt Edinburgh külterületén, és egy üvegből még ihatóan meleg kávét kortyolt. Nem kockáztathatta meg, hogy betérjen egy kávézóba. Noha valószínűleg nem figyelnének rá  senki nem bámulna meg egy középkorú, pocakos pasast, akinek ronda, kopasz folt van a fején , ostobaság lenne, ha feltűnne a kávézó biztonsági kameráinak felvételén, miközben ezen az útvonalon tér vissza a városba.


  A spanyol hang addig zümmögött a háttérben, amíg ki nem kapcsolta. Olyan fontos ez a nap, miért is ne pihenhetne meg kivételesen? Egy nő várta otthon, akinek alapos gondoskodásra és törődésre volt szüksége. Egy ideig még nem fog tudni érthetően beszélni, mi több, valószínűleg beszédterápiára lesz szüksége. Szerencsés teremtés  ő maga számos területen kiváló tanítómester. Valódi kiváltság, hogy segédkezhet neki.


  Második fejezet


  Luc Callanach felügyelő azon tűnődött, vajon mikor marad abba a gúnyolódás, úgy, hogy még igazából el sem kezdődött. Második napját töltötte a skóciai rendőrség edinburghi kiemelt bűnügyek csoportjánál, és egy lehangolóan szürke, ódon épületben találta magát, amely a legkevésbé hasonlított a modern bűnügyi nyomozás központjára.

  A tegnapi nap a könnyű ismerkedésé volt: csupán rövid eligazításokkal és a feletteseivel való megbeszélésekkel telt. Felettesei politikailag túlságosan is korrektek voltak ahhoz, hogy bármilyen élcet megengedjenek maguknak Callanach akcentusáról vagy nemzetiségéről. Azonban a beosztottjai nem lesznek ennyire kezesek. Valószínűtlennek tűnt, hogy a skóciai rendőrségnek valaha is be kellett volna fogadnia egy félig francia, félig skót nyomozót.


  Callanach bemutatkozó- és üdvözlőbeszéde hamarosan kezdődött, amelyben el kellett magyaráznia, hogy miként akarja működtetni a csoportot és azt, hogy mit vár a beosztottjaitól. Elég lesz az is, ha majd megpillantják  Callanach ősi európai külsővel büszkélkedhetett: sötét, göndör haj, barna szemek, olajbarna bőr és sasorr. Amint kinyitja a száját, a helyzet még rosszabb lesz. Órájára pillantott, és tudta, hogy beosztottjai már fenik rá a fogukat. Nem javít a helyzeten, ha megvárakoztatja őket. Bár nem különösebben izgatta, mit gondolnak róla, mégis szerette, ha nyugi van  már amennyire lehet.


   Csendet kérek. Kezdjük el!  mondta, majd felírta nevét egy táblára, nem törődve a bizalmatlan pillantásokkal.  Csak nemrég költöztem át Franciaországból, és némi időbe telik majd megszoknunk egymás akcentusát, úgyhogy kérem, beszéljenek lassan és érthetően.


  Csend támadt, majd valaki megszólalt a terem túlsó végében.


   Ugye most viccelsz, baszd meg?  Túlságosan sokan álltak ott ahhoz, hogy azonosítani lehetett volna a megszólalót. Rögtön utána pisszegés hallatszott, ami egyértelműen egy nőtől jött. Callanach megdörzsölte a homlokát és legyűrte a vágyat, hogy az órájára pillantson, miközben felkészült az elkerülhetetlen kérdésekre.


   Elnézést, felügyelő úr, de a Callanach nem skót név? Tudja, nem vártuk, hogy ennyire… európai lesz.


   Skóciában születtem és bilingvális nevelést kaptam. Elég, ha ennyit tudnak erről.


   Bi-micsoda? Az itt nem törvénybe ütköző?  szólalt meg egy szőke nő, társai nagy derültségére. Callanach nézte, amint a nő a többieket bámulja, a válaszukra várva. Látta, hogy a nő igyekszik jó benyomást tenni rájuk, próbál beolvadni a férfiak közé. Unott, rezzenéstelen arccal megvárta, amíg elül a nevetés.


   Elvárom, hogy rendszeresen tájékoztassanak az ügymenetről. Szorosan követjük majd a rang szerinti sorrendiséget. Egy nyomozás akkor bicsaklik meg, amikor valaki nem ad át információt a többieknek. A magasabb rang nem indok arra, hogy alárendeltjeinket bármiért is hibáztassuk, és a tapasztalatlanság nem ok az alkalmatlanságra. Nyugodtan keressenek meg, ha bármi gondjuk vagy közlendőjük van a munka haladása kapcsán. Ha panaszkodni akarnak, arra ott az anyjuk. Jelenleg három aktív ügyünk van, mindenkinek van feladata. Van kérdés?


   Igaz, hogy ön az Interpol ügynöke volt, uram?  kérdezte egy nyomozótiszt. Callanach úgy látta, nem lehet több huszonöt évesnél, tele volt lelkesedéssel és kíváncsisággal  mint Callanach ennyi idősen. Mintha ezer éve lett volna.


   Így van  válaszolta.  Mi a neve?


   Tripp  felelte a fiú.


   Nos, Tripp, tudja, mi a különbség egy nemzetközi gyilkossági nyomozásban történő együttműködés és egy skóciai gyilkossági nyomozás vezetése között?


   Nem, uram  válaszolta Tripp. Szeme ide-oda cikázott, mintha attól félt volna, hogy kérdése nyomán váratlanul tűzpróbának vetik alá.


   Egyáltalán semmi. Van holttest, vannak gyászoló rokonok, több a kérdés, mint a válasz, és fentről azt várják el, hogy a lehető legkisebb anyagi ráfordítással és a lehető legrövidebb idő alatt megoldjuk az ügyet. Én még a szűkre szabott anyagi keretek között sem bocsátom meg a hanyagságot. Túlságosan magas az ár ahhoz, hogy a jelenlegi túlórapénz feletti bosszankodásuk kihasson arra, hogy mennyi energiát fektetnek egy-egy ügybe.  Callanach egy pillanatig körülnézett a teremben. Határozottan belenézett minden szempárba.  Tripp  mondta, amikor végzett , hozzon magával még egy nyomozót. Az irodámban várom.


  Callanach elköszönés vagy bármilyen más udvariassági formula nélkül lépett ki a teremből. Trippet már biztosan piszkálják azért, hogy kipécézte őt. A csoport vélhetően szidja az újonnan kinevezett felügyelőt, és amiatt panaszkodik, hogy a skót rendőrség képtelen volt egy belső embert választani a posztra. A rendőrségi munka a világon mindenütt egyforma. Igazából csak a kávé változik. Itt a várakozásának megfelelően rettenetes volt a kávé.


  Irodáját leginkább a funkcionális szóval lehetett leírni. Magasabb posztra kellene hogy kinevezzék a valódi kényelemért. Azonban a szoba csendes volt, és világos, két telefon is volt benne, mintha Callanach valahogy képes lenne megkettőzni magát és egyszerre két telefonon beszélni. A földön két doboz várakozott a személyes tárgyaival arra, hogy tartalmuk a fiókokba és a polcokra kerüljön. Nem mintha bármi létfontosságú lett volna a dobozokban. Callanach azért jött Skóciába, hogy tiszta lapot kezdjen. Logikusnak tűnt, hogy a szülőhazájában eresszen új gyökereket, nem szólva arról, hogy ez azon kevés helyek egyike volt, ahová útlevéllel jelentkezhetett a rendőrséghez.


  Tripp bekopogott az ajtaján, mögötte egy fiatal nő állt.


   Készen áll, uram?  kérdezte Tripp.


  Callanach intett, hogy jöjjenek be.


   Maga kicsoda?


   Salter nyomozó vagyok. Örvendek, uram  mondta a nő, és a bemutatkozás egy részében a cipőjét bámulta. Kiszámítható sutasága bosszantó volt. Szerencsétlenségére Cal­lanach olyan jóképű volt, hogy emiatt sokszor ráterelődött a figyelem, más dolgok rovására. Egy ilyen arcot látva megáll a forgalom. Azt azonban kevesen értették meg, hogy ez manapság inkább átok, mint áldás.


   Salter, vezessen végig a szokásos folyamaton, a legelső bűnügyi jelentésektől kezdve a törvényszéki vizsgálat elrendelésén át a tárgyalás előkészítéséig. Tripp, áttekinthető jegyzeteket kérek a jelentések, akták és társaik ügyében. Megértette?


   Igen, uram, természetesen.  Tripp láthatóan boldog volt, hogy hasznos munkát végezhet. Saltertől azonban csak egy halk mormogásra futotta, amit Callanach beleegyezésnek vett.


   Szabad lesz, kérem?  szólalt meg mögöttük egy hang. Az ajtóban egy egyenruhás nyomozónő állt. Salter és Tripp kislisszolt, amint a nő belépett és berúgta maga mögött az ajtót.


   Turner detektívfelügyelő vagyok, magának Ava, hiszen egyenrangúak vagyunk.  A nő szélesen elmosolyodott. Neki aztán  Saltertől eltérően  nem esett nehezére belenézni Callanach szemébe. Callanach felügyelőtársa százhatvanöt centi magas lehetett, és karcsú. Vállig érő, gesztenyebarna haja göndör volt, és folyton kiszabadult a lófarokból. Turner a szó mai értelmében nem volt szép, de a csinos szó sértő lett volna rá nézve. Finom vonásai voltak, és egymástól távol ülő szürke szeme.


   Callanach  mutatkozott be a férfi.  Az arcából ítélve azt mondanám, hogy maga tud valamit, amit én nem. Meg­osztja velem is, vagy kezdjek találgatni?


  Ava Turner nem törődött az elutasító hangnemmel, és fesztelenül válaszolt.


   Nos, az egyik őrmester megkérdezte, hogy miért egy fehérneműmodellt küldtek rendes felügyelő helyett.


   Értem már  mondta Callanach.


   Gondolom, ehhez hozzá van szokva. Ha ez segít, a tény, hogy francia, a többség számára elfogadhatóbb, mint az, ami én vagyok.


   Maga angol?  kérdezte Callanach, miközben Turner megigazított egy irattartó szekrényt.


   Színtiszta skót vagyok, de a szüleim hétéves koromban egy angliai bentlakásos iskolába küldtek. Innen az akcentusom. Ettől aztán úgy kerülnek, akár a pestisest. De ne törődjön vele. Ha már most kedvelnék magát, akkor már megpecsételődött volna a sorsa. Gondolom, a rinocéroszhoz hasonló bőrrel felszerelkezve érkezett. Ha bármi gondja van, csak szóljon, a számom az íróasztalán lévő listán van. Azt hiszem, jobb, ha átöltözöm. Egy díjátadó ünnepségről jövök, és ki nem állhatom, ha egyenruhát kell viselnem.

  A csapata jó kis banda, csak ne hagyja nekik, hogy csesztessék!


   Senkinek nem hagyom, hogy csesztessen!  válaszolta Callanach, és felemelte az egyik telefont, majd belehallgatott, hogy van-e vonal. Amikor ismét felpillantott, már az üres szobának és a nyitott ajtónak beszélt. Callanach lerogyott az íróasztala mögötti székbe. Elővette a mobilját, beprogramozott pár fontosabb telefonszámot a telefonos listáról, és már éppen azt fontolgatta, hogy elkezdi kiüríteni az első dobozt, amikor Tripp robogott be.


   Elnézést a zavarásért, uram, de jött egy hívás a braemari rendőrségtől. Találtak egy holttestet, és szeretnének beszélni valakivel tőlünk.


   És Braemar a városnak melyik részén van?


   Az nem a város része, uram, hanem a Cairngorms hegységé.


   Az istenért, Tripp, ne hívjon már uramnak minden mondatában, és magyarázza meg, hogyan köthető ez az eset Edinburghhoz!


   Azt gyanítják, hogy a holttest egy edinburghi nőé, néhány hete jelentették az eltűnését. Egy Elaine Buxton nevű ügyvédé. Találtak egy ruhafoszlányt, ugyanolyan, mint a sál, amelyet Buxton akkor viselt, amikor utoljára látták.


   Ennyi az egész? Nincs más összefüggés?


   Minden más elégett, uram. Vagyis, elnézést kérek. Braemarban úgy gondolták, hogy a kezdetektől szeretnénk részt venni a nyomozásban.


   Jól van, nyomozó. Szedjen össze Elaine Buxtonról mindent, amit lehet, majd hívja fel a braemari rendőrséget. Negyedórán belül részletes információt kérek! Ha az áldozat az Edinburghból eltűnt nő, máris két héttel vagyunk elkésve a gyilkosához képest.


  Harmadik fejezet


  Callanach fáradtan tette le a telefont, és úgy gondolta, a fáradtság annak tulajdonítható, hogy megpróbálta megfejteni a skót akcentust. Az apjáról alig volt valami emléke, és bár az anyja ragaszkodott hozzá, hogy anyanyelvi szinten megtanuljon angolul, Callanach mégsem volt felkészülve arra, hogy milyen lesz majd, ha a mély vízbe dobják. A brae­mari őrmester az éneklős hangsúly mellé még jó adag köznyelvi kifejezéssel is megtűzdelte a mondókáját. Callanach úgy vélte, lehet, hogy mindez a javára válik, így néhány mondat után már nem is kérdezte meg, mi mit jelent. Most már megértette, mit jelent a hetet-havat összehord kifejezés. Legközelebb Trippnek tolmácsolnia kell. Addig is Callanach belement, hogy egy olyan üggyel foglalkozzanak, amely technikailag nem is hozzájuk tartozik. Ez nem tette népszerűvé senki előtt, mert ahol tudták, kerülték a szükségesen túli pénz- és munkaerő-ráfordítást. Nagyon úgy tűnt azonban, hogy a hegyen talált holttest az Edinburghból eltűnt nőé lehet.


  Látta, amint Salter elhalad az irodája előtt, így kikukkantott.


   Melyik éppen zajló ügy az, amelyik a legközelebb jár a lezáráshoz?  kiáltott a nő után.


   A brownlow-i gyilkosság, uram. A tettest előállították, jelenleg éppen az ügyirat előkészítése folyik a főállamügyész számára. Az elsődleges bírósági tárgyalás a jövő héten lesz.


   Rendben van. Magát, Trippet és a brownlow-i cso­port két másik tagját tíz perc múlva várom az eligazítóban. Szer­vezze meg! És mennyire van messze innen a Cairn­gorms?  Salter pillantásából mindent értett. Akkor hálózsákot is kell vinnie.


  Az eligazításon feszült volt a légkör. A csoport tagjai, akiket a Brownlow-ügyből emelt ki, láthatóan nem voltak boldogok a rájuk váró kétórás autóúttól, és attól sem, hogy újabb ügyet kell elkezdeniük, miközben az előzőt még nem fejezték be. Tripp, Barnes és Salter beosztott nyomozókat Lively főnyomozó vezette. A főnyomozó úgy bámulta Cal­lanachot, mintha most mászott volna elő a csatornából. Callanach nem törődött vele, és a lehető legrövidebben elmagyarázta, mi vár rájuk, majd átadta a szót annak a rendőrnek, akit azért küldtek, hogy tájékoztatást adjon az eltűnt személy miatti nyomozásról.


   Elaine Margaret Buxton, harminckilenc éves, gyermektelen, elvált. Kereskedelmi jogi ügyvédként dolgozott a város egyik legnagyobb jogi cégénél. Tizenhat nappal ezelőtt tűnt el. Utoljára egy péntek este látták, amint hazafelé indult az edzőteremből. Az anyja másnap este jelentette be az eltűnését, amikor Buxton nem ment el hozzá ebédelni, és sem a vonalas, sem a mobiltelefonján nem lehetett elérni. Kocsija a garázsban volt, se ruhája, se bőröndje nem tűnt el, az útlevele is a helyén van. Tőle szokatlan volt, hogy nem ellenőrizte az e-mailjeit szombat reggel. Lakáskulcsait egy lakóépület folyosóján találták meg. Miss Buxton a jellemzés szerint rendkívül precíz, szinte munkamániás, aki két éve egyetlen napot sem mulasztott a munkából betegség miatt.


   Esetleg valami pasi vagy egyértelmű gyanúsított?  kérdezte Barnes nyomozó.


   A volt férj, Ryan Buxton külföldön dolgozik, szilárd alibije van. Pasiról nem tudni. Mindenki, akivel beszéltünk, egyetért abban, hogy a nő a jog megszállottja. Vagy az irodában volt, vagy otthon, vagy edzésen. Egészen eddig nem volt semmi nyom.


   A braemari rendőrség miért van meggyőződve róla, hogy az áldozat maga Buxton?  kérdezte Callanach.


   Az a személy, aki utoljára látta Miss Buxtont, készített róla egy fotót a mobiljával. Miss Buxton betért egy italra az edzőterem bárjába, ahol egy barátnője ünnepelte a születésnapját. Szétküldtük a fotót, és részletesen felsoroltuk a ruhadarabjait. Így sikerült azonosítani.


   Valaki szólt már a családnak?  kérdezte Tripp.


  Callanach most közbeszólt.


   Nem, és jobb, ha nem is szólnak, amíg saját szemünkkel nem láttuk a holttestet és a helyszínt. A teljes bizonyosságú azonosításhoz DNS-minta szükséges.


   Lehet, hogy az áldozat az eltűnt személy, de ez a gyilkosság nem a miénk. Mi a csodát csinálunk odaát, amikor még csak nem is azonosították?  kérdezte Lively nyomozó.  Nem elég nekünk a saját feladatunk? Vannak más nyomozók is azon a területen, akik ugyanúgy el tudják végezni ezt a munkát, mint bármelyik egykori interpolos nagykutya!


   Ha az áldozat Elaine Buxton, akkor Edinburghból rabolták el, vagyis jó okunk van azt feltételezni, hogy ott is gyilkolták meg. Nem szeretném elveszíteni azt a lehetőséget, hogy megszemlélhessem a helyszínt, csak azért, mert magának nincs kedve odaautózni. Ami pedig a Brownlow-ügyön végzett fennmaradó munkát illeti  tanuljon meg több lábon állni!  Callanach elvette jegyzetfüzetét az asztalról.  Jó kis út vár ránk, úgyhogy induljunk is!


  Az irodában Callanach fogkefét, esőkabátot és csizmát hajított egy sporttáskába. Felvetődött benne, hogy hátrahagyja Livelyt, hogy ne kelljen a savanyú képét bámulnia a következő két napban, aztán meggondolta magát. Inkább megküzd vele, mintsem győzni hagyja. Muszáj, hogy

  a csapata már a kezdetektől megértse, hogy nem ad teret a lustaságnak vagy a parancsmegtagadásnak. Nem érdekes, hogy mit gondolnak. A következő hat hónapban akármilyen  helyes vagy helytelen  döntést hoz, mindaddig kritizálni fogják, amíg nem találnak maguknak érdekesebb célpontot.


  Negyedik fejezet


  A helyi rendőrséggel a braemari helyi műholdállomáson találkoztak, és egy terepjáróval vitték el őket a hegyekbe. Helyenként le kellett térniük az útról, hogy a bűntény helyszíne közelébe érjenek, és közeledett a vihar. Újabb órába telt, mire odaértek. Mire Callanach meglátta a nyomozó csoport sátrait és fényeit, a hőmérséklet drámaian csökkent. A helyszín egyetlen pozitívuma, hogy a sajtónak nyoma sem volt.


   Ki talált rá?  kérdezte Callanach a sofőrtől.


   Két hegymászó látta meg a lángokat egy távoli hegycsúcsról, de negyedórát kellett gyalogolniuk, míg végre volt térerő és bejelenthették. Mire a tűzoltóság megtalálta a kunyhót, az már majdnem teljesen kiégett. Tartok tőle, hogy nem sok látnivaló maradt.  Callanach elővett egy fényképezőgépet. A helyszíneken mindig saját maga is fotózott. Később a képek beterítették az irodája falát.


  A kunyhó, amely inkább menedékház volt, mint szállás, egy kőházikó volt, amit nyitva hagytak a kirándulóknak, akiket meglep egy vihar, vagy épp elfáradnak. Egyetlen helyiségből állt, hátsó fala a sziklafalnak támaszkodott. Callanach úgy vélte, hogy az eredeti épület jó pár száz éves lehet.

  A tető teljesen eltűnt  beomlott, amikor a tűz martalékává lett, fájdalmasan megnehezítve a törvényszéki vizsgálatot. Még a falalap hatalmas kövei is elmozdultak a rettenetes hőtől. Callanach a látóhatárt kémlelte. Erre a helyre nem lehet csak úgy rábukkanni. Aki idehozta ezt a nőt, az gondos válogatás után tette, ügyelve arra, hogy kerülje a szokásos hegymászóútvonalakat, és már korábban is járt itt.


   Hol a holttest?  kérdezte Callanach.


   Már összegyűjtötték a csontokat, de a helyzetüket megjelölték odabent  mondta a sofőr.


   Csak csontok? Más nem maradt?


   Tartok tőle. A lágyszövet teljesen elhamvadt. Nem tudjuk pontosan, meddig égett a tűz, de hogy pár órán keresztül, az biztos.


  A kunyhó ajtajához léptek, amelyet most megvilágított a hordozható reflektorok fénye, és figyelték, amint két törvényszéki szakértő óvatosan átgázol a hamutörmeléken. Komor hely ez a halálra. Callanach vállára egy kéz nehezedett, így nem kezdett el a részleteken merengeni.


   Callanach felügyelő úr? Jonty Spurr vagyok, Aber­deenshire egyik patológusa. Tartok tőle, hogy nem sok minden maradt önnek.


  Callanach megrázta a fejét.


   Úgy hallottam, ön talált egy ruhadarabot. Hogy maradhatott meg, amikor minden más elégett?


   Nem egy teljes ruhadarab, csupán egy sálfoszlány, de a minta elég jellegzetes ahhoz, hogy az egyik tisztünk az eltűnt személy sáljaként azonosítsa. A sáldarab egy szikla alá szorult és az oxigénhiány megóvta. Már úton is van a laborba DNS-minta-vételre. Úgy tűnik, a sáldarabon vér van.


  Callanach összevonta a szemöldökét.


   Csak ennyi? Kell hogy legyen még más is!


   Ezeket a lapokat osztották nekünk, felügyelő úr. A tűz a bűnügyi helyszínek legfőbb ellensége. Az égésgyorsítót általában meglehetősen gyorsan azonosítjuk. Sajnos a Cairngorms e részén elég tőzeges a talaj, ami szó szerint égésgyorsítóként működött. Ha ez nincs, biztosan nem égett volna ilyen sokáig vagy ilyen erővel. A csontok rendkívüli módon sérültek.


   És a keréknyomok? Kell hogy legyenek nyomok!


   Lehetne reménykedni benne, de először a tűzoltóságnak szóltak, és ők szinte felszántották a terepet. Fogalmuk sem volt, hogy mi van odabent. Holnap kihozzuk a kutyákat és alaposan átfésüljük a területet, de ma este már semmi értelme nem lenne, nincs elég fény.


  Callanach ismét elővette fényképezőgépét és elkezdte fotózni a padlón lévő szürke-fekete masszát.


   Itt halt meg a nő?


   Nem mondhatom biztosra, és mivel csak a csontjai maradtak meg, lehet, hogy a halál okát sem tudom majd megmondani, hacsak a koponya nem árul el valamit.

  A csontok nagy része törött, az állkapocs darabokban van. Úgy vélem azonban, hogy a tettes inkább itt akart megszabadulni a holttesttől. A gyilkos nem akarta, hogy bármi is megmaradjon, és valószínűleg abban reménykedett, hogy az áldozatot nem lehet majd azonosítani  jegyezte meg a patológus. Lehúzta gumikesztyűjét, és megdörzsölte a nyakát.


   Úgy véli, máshol ölték meg és aztán ideszállították?


   Maga a felügyelő. Ez a maga szakterülete. Ha itt tölti az éjszakát, akkor reggel eljöhet a hullaházba. Ott megtudja, mi a helyzet.


   Ott leszek  válaszolta Callanach, és körbenézett, Trip­pet keresve. Tripp éppen kávét ivott Lively főnyomozó üvegéből.  Tripp, hallgassa ki a kirándulókat, jelölje meg a pontos helyüket egy térképen, és az időpontot, amikor meglátták a tüzet. Hallani akarom azt a telefonbeszélgetést, amelyben bejelentették az esetet, és kérem, menjen el oda, ahol a kirándulók álltak, és fényképezze le, hogy mit láthattak onnan.


  Lively főnyomozó közbeszólt.


   A vallomásukat már felvették, úgyhogy nem értem, mire jó mindez.


  A főnyomozó cinikus viselkedése fárasztó volt, de ko­rántsem szokatlan. Callanach nehezen gyűrte le a késztetést, hogy rápirítson, de inkább a megoldandó feladatokra koncentrált.


   Az, hogy hány órán át lángolt a tűz, segít megállapítanunk azt, hogy a gyilkos mikor hagyta el a helyszínt. Sokatmondó még az is, hogy a kirándulók milyen magas, sőt milyen színű lángokat láttak, így kikérdezhetjük a helyieket arról, hogy egy adott időintervallumon belül láttak-e valami szokatlan járművet a környéken.


   Maga a főnök  mormolta Lively, a legkevésbé sem titkolva nemtetszését.


   Hol szállunk meg ma este, uram?  kérdezte Tripp. Toporgott, és a kezét mélyen a zsebébe süllyesztette. Megszokott lelkesedése ellenére Tripp rendkívül idegesnek tűnt a nagy, szabad területen és a dermesztő hidegben.


   Kérdezze meg a helyi rendőröket, mi van a környéken. Kell, hogy legyen valami szálláslehetőség, viszonylag közel. Mondja meg Salternek, hogy reggel velem jön a hullaházba, Barnes pedig addig maradjon a helyszínen, amíg a dokumentálást elvégzik. Kétóránként jelentést kérek mindenkitől.


   Mi van, ha az áldozat nem Elaine Buxton? Akkor az egész időpocsékolás volt!


  Callanach sötéten pillantott Livelyre.


   Bárkié is ez a holttest, főnyomozó, szinte bizonyos, hogy meggyilkolták, és ha hozzájárulhatunk a nyomozáshoz, akkor csak egy idióta gondolná időpocsékolásnak. Úgyhogy mostantól a szakmai megnyilvánulásain túl tartsa meg magának a személyes véleményét.


  Ötödik fejezet


  Megszólalt a vonalas telefon. King megnézte a számot, mielőtt felvette. Helyi hívás volt.


   Dr. King  csattant fel.


   Jó napot, itt Sheila Klein a munkaügyről. Megkértek, hogy hívjam fel önt, mikor tud visszajönni. Az egyetemi szabályzat szerint három egymás utáni napon túl orvosi igazolás kell a betegszabadsághoz.


  Reginald King felsóhajtott. Utálta a kisstílű szabályokat és előírásokat, amelyek banális nyilvános létezéséhez kötötték. A nő a telefonban nyilván képtelen megérteni, hogy életének vannak olyan részei, amelyek több figyelmet követelnek, mint az alulfizetett, alulértékelt és kiábrándító munkája.


   Pontosan ismerem a munkáltatói szerződésem szabályait.


   Akkor hát meg tudná mondani, hogy mikor tud visszajönni? Vagy mikor kaphatjuk meg az orvosi igazolást?  kérdezte Sheila, és hangja a mondat vége felé elhalkult.


  King kivett egy kulcsot a zsebéből, miközben a nő nyafogását hallgatta.


   Még pár nap  mondta.  Talán egy hét. A vírus ráhúzódott a mellkasomra, és kihozta az asztmámat.


   Egek, ez rémesen hangzik. Ugye tudja, hogy hozzánk bármikor fordulhat? Hívjon fel, ha úgy érzi, további szabadságra van szüksége. Biztos vagyok benne, hogy a tanszékvezető együttérző lesz.


  A filozófiai tanszék vezetője egyáltalán nem lesz együtt­érző, gondolta King. Ugyanolyan közönyös liba lesz, mint mindig is volt, és a közönyösök soha nem tudták őt értékelni. Csak azért, mert adminisztrátor volt, és nem tanár; csak mert a King végzettségét igazoló papír egy olyan egyetemről származott, amelyet a tanszékvezető nem volt hajlandó elismerni; mert nem a kapcsolatok és a smúzolás segítségével jutott feljebb a ranglétrán  a tanszékvezetőt nem érdekelte. Nos, a filozófia tanszék nyugodtan utalhatja a fizetését addig, amíg egy kis időt szán magára. Natasha Forge professzornak, az Edinburghi Egyetem valaha volt legfiatalabb tanszékvezetőjének valószínűleg fel sem fog tűnni a távolléte.


  King kihúzta a telefont. Tizenkét lépcsőfokon ment le a pincébe, felkapcsolta az alagsori lámpát, és becsúsztatott egy falapot a falba, amely egy kulcslyukat rejtett. Kinyitotta a rejtekajtót, és belépett, majd tizenkét lépcsőt ment felfelé; ez a szint párhuzamos volt az elsővel, de egy tégla- és malterréteg mögött helyezkedett el, és teljesen hangszigetelt volt. A néma, ablak és idő nélküli titkos hely a ház hátsó részében volt. A szépség helye volt. Gratulált magának azért, hogy ilyen jól megtervezte: megnyugtató pasztellszínek, lágy klasszikus zene, és művészeti nyomatok díszítették a falakat. A hátsó részről csak annak volt tudomása, aki kívül-belül átfésülte a házat. Ez volt az ő szigete. John Donne-t idézte, amint elővette az utolsó ajtóhoz tartozó kulcsot.

  A nagy költőnek igaza volt. Csak akkor lehet igazán önmaga, ha különálló szigetként létezik. Ezért ajándékozott meg egyetlen szerencsés lényt azzal a lehetőséggel, hogy vele tartson az útján. Amint kinyitotta az ajtót, az ágyon fekvő nő sikítani kezdett.


  Elaine Buxton, akit nemrég halottnak nyilvánítottak, a csontjait pedig szétterítették a boncasztalon és kód formátumú DNS-mintája már átrepülte a kiberteret, hogy halálát hivatalosan is rögzítsék, addig sikított, amíg be nem rekedt.


   Szépen gyógyul az ínye  mondta King. Halkan beszélt a nőhöz. Hiúsági kérdést csinált abból, hogy ne veszítse el a türelmét, bármennyit sikoltozik is. Persze a másik nőre ez nem volt érvényes. Amikor elrabolta, az karmolt, harapott, és olyan keményen ágyékon rúgta, hogy egy hétig kínlódott tőle. Nem kellett kesztyűs kézzel bánnia vele. Alacsonyabb rendű volt.


   Kéem, eneden e  tátogta Elaine, és ismét potyogni kezdett a könnye. Ez bosszantotta Kinget, mint ahogy szerinte minden más férfit is bosszantott volna, de erre még egy ideig számítania kell. Addig, amíg Elaine meg nem tanulja értékelni őt.


   Egy hét múlva eléggé rendbe jön a szája ahhoz, hogy betehessük a műfogsort, és akkor elkezdhetjük a beszédterápiát. Nem fog azonnal menni, de maga okos nő. Még egy kör antibiotikumra lesz szüksége, és újabb szteroidokra. Kérem, ne küzdjön ellenem, csak próbálom felgyorsítani a gyógyulási folyamatot.


  Elaine remegni kezdett, bár a mozdulat semmilyen hatással nem volt az őt az ágyhoz szegező, rövid fém boka- és csuklóbilincsekre. King két fecskendőt vett elő. Tisztelettel érintette meg a nőt, soha nem akart szükségtelen fájdalmat okozni. Ezt persze Elaine még nem értette meg; nyilván minden pillanatban arra számított, hogy ugyanaz a bánásmód várja, mint a hasonmását. Kár, hogy Elaine előtt kellett megölnie azt a nőt, de mindez a nevelési folyamat része volt. Meg kellett értenie, hogy King szigorú is tud lenni. Minden diákot fegyelmezni és jutalmazni kell. Kiválóan motivál, ha tudja, hogy a tanár nem tűri az engedetlenséget.


  Megsimogatta Elaine karját fakó, finom kezével. A nő megborzongott, ahogy a bőrük összeért, de nem szólt, hogy hagyja abba. Talán, gondolta King, máris tanult valamit. Ezért választotta őt. Több hónapnyi megfigyelés, várakozás; az árnyékból szívta magába a nő napjait és éjszakáit. Tanulmányozta. Igazi tanulmányozás volt ez, valódi odaadással, nem az a fajta ócskaság, amit manapság ezen a néven elfogadnak az egyetemen; ez a tanulmányozás végül meghozta gyümölcsét. A nő tökéletes volt. Alkalmazkodó. Gyors. Se férj, se gyerek, aki elvonná a figyelmét. King látta, hogy este hatkor felnyalábol egy kupac jogi iratot, és egész éjjel dolgozik, egyetlen társasága a koffein, és másnap úgy libben be a bíróságra, mint aki tíz órát aludt. Aztán elment az edzőterembe, és kidolgozta magából a feszültséget. Sehol semmi felesleg. A nő eltökélt volt, akárcsak ő. Folyamatosan fejlődött.


  Ezért volt olyan ironikus a dublőre kiválasztása. King keresve sem találhatott volna élesebb ellentétet. Egy nagyjából hasonló testfelépítésű, életkorú és magasságú nőre volt szüksége. A tény, hogy a nő prosti volt, pálcikavékony (valószínűleg a többévi drogozás miatt), és alig tudott kinyögni egy értelmes mondatot, még inkább megkönnyítette, hogy megszabaduljon tőle. Lehetett volna gyengédebb is, de a lány nem hallgatott rá, amikor el akarta magyarázni, hogy mekkora szolgálatot tesz neki: élettársat ad neki, aki a tökéletes párja.


  Még csak a nevét sem tudta meg. Ami azt illeti, örökké ő lesz az eltűnt Elaine Buxton. És Elaine Buxton, akit kiradíroztak az élők világából, most már egyes-egyedül csak az övé volt.


   Új nevet adhatnék magának  mondta King.  Ez fon­tos lehet az alkalmazkodási folyamatban. Szedjen össze egy három-négy névből álló listát! Aztán egyesével elmagyarázza, hogy melyiket miért választotta, én pedig kiválasztom a nekem leginkább tetszőt. Ez remekül összehoz majd minket.


   Maha őhült  suttogta Elaine, amint King kihúzta a tűt a karjából.


   Nem kellene ilyen közönséges kifejezéseket használnia. De zaklatott állapotban van, úgyhogy egy ideig engedékeny leszek.


   Mit műhelt a lánnyal?


   Nem kell aggódnia miatta. Végül az áldozatával kárpótolt szánalmas életéért.


  Elaine azt a területet bámulta, ahová King gondosan kiterített egy hatalmas műanyag lepedőt, a lány testének. King egy régi autót használt; a cég, amelytől bérelte, eléggé rossz hírű volt ahhoz, hogy a tulaj ne akarjon balhét a rendőrséggel. A kocsit egy garázsban tartotta, az otthonától távol. Egy este elment Glasgow-ba, és kiválasztotta a lányt, aki a szokásos helyén álldogált (többször is járt ott, hogy kiválassza a megfelelőt), és pár utcányit furikázott vele, hogy megtalálja azt a csendes helyet, ahol a lány megszolgálhatja a pénzét. Ezt a gondolatot mulatságosnak találta, még akkor is, amikor a kloroformos rongyot az arcára szorította. Megszolgálja a pénzét. A legtöbb fiatal nő manapság azt gondolja, hogy csak ennyit kell tennie néhány fontért; azt hiszik, hogy a férfiak csak azért léteznek, hogy fizessenek nekik, hogy csupán egy miniszoknyát kell felvenniük és pirosra kell festeniük a szájukat. Szánalmas volt. És a prosti harminc fontot akart róla legombolni azért, hogy mocskos nyelvét a nadrágjába dugja. Ő csak megszabadította a világot egy istencsapástól. Lehet, hogy megállította egy szörnyű kórság terjedését azzal, hogy az eszméletlen lányt vízhatlan anyagba burkolta, és megmentette tőle a következő kuncsaftját.


  Jelentős fizikai megterhelés volt becipelni a lányt a rejtekszobába. Amikor kigondolta, zseniális ötletnek tűnt lemenni egy sor lépcsőn, majd fel még egy sor lépcsőn.

  A valóság azonban kijózanítóbb volt. Többször is keményen hozzácsapta a lány fejét a lépcsőfokokhoz; nem mintha számított volna. A testet a műanyagba csavarva tartotta, de engedte, hogy lélegezzen. Nem óhajtotta, hogy megfulladjon.


  Elaine nem örült, amikor megjelent a lánnyal. Talán egy leheletnyi féltékenység is meglapult a melodrámai lihegés és a tágra nyílt szemű, heves fejrázás mögött, gondolta King. Hogy is hihette, hogy képes lenne egy ilyen mocskos, alacsony rendű lényt behozni az életükbe?


  King elég hosszú időre magához térítette a lányt ahhoz, hogy megtudja, milyen korábbi csonttörései voltak.

  A korábbi sérülések mesélni tudnak. A jóval a begyógyulás utáni csontosodás elárulhatja, még akkor is, ha minden DNS-t elpusztított. A lány rendkívül készséges volt. Csak meg kellett ígérnie, hogy életben hagyja, ha megadja neki a kért információt.


  Végül nem sok minden miatt kellett aggódnia. Egy eltört ujj, amire rácsukott egy kocsiajtót, és egy kificamított váll, amit úgysem mutat ki a röntgen. A legfontosabb azonban az volt, hogy ügyeljen arra, hogy a lány bal felső karján ott legyen a törésnyom, ami Elaine-nek is ott volt, mióta kamaszkorában leesett a bicikliről. Ha az a csont érintetlen marad, és a patológus alapos, akkor King egész eddigi kemény munkája értelmetlen volt.


  Amint megvolt minden, ami kellett, King ráparancsolt Elaine-re, hogy nézze végig, és ne merje elfordítani a tekintetét. Amikor felvette a védőszemüveget, a prosti csupán kíváncsinak tűnt. Amikor felhúzta a gumikesztyűt és a maszkot, könyörögni kezdett. Elaine most az egyszer elhallgatott. Amikor kézbe vette a baseballütőt, nos, az már más volt. Abból a pár percből nem volt emléke Elaine reakciójáról. Úgy gondolta, hogy életében először akkor valóban átélte, milyen a csőlátás. Lélegzetelállító élmény volt! Minden más megszűnt, csak az a sikoltozó, nyöszörgő, nyáladzó, zokogó élőlény maradt. A periferikus látás nem vonta el a figyelmét. Nem hallott mást, csak a lány állatias üvöltését. Ez volt a legintenzívebb, legkoncentráltabb érzés, amit valaha is átélt.


  King hirtelen magához tért; valóban magához tért, ott állt a nő előtt, az ütőt szorongatva, pulzusa pedig úgy száguldott, mintha lefutotta volna a maratont. Micsoda adrenalinlöket volt! Egy ideig csend volt, majd Elaine szakaszos, zokogással vegyes sikolyai eljutottak a füléig. A nő arca helyén csupán véres massza volt; olyan volt, amilyennek látni szerette volna. Ahhoz, hogy a személyiségcsere sikerüljön, minden egyes fogát ki kellett vernie a helyéről, és úgy összetörni az állkapcsot, hogy a röntgen alapján ne lehessen azonosítani. Nem várta, hogy ennyire elragadja a hév, és most növekvő bűntudatot érzett a bűnös gyönyörtől. Látta saját keze munkáját a nyakon és a mellen lévő zúzódásokon, és sejtette, hogy a hason és a lábakon is vannak foltok, de nem akarta felemelni a lány minden bizonnyal összerondított ruházatát, hogy megnézze. Elveszítette az önkontrollját  erre nemigen lehet büszke , de vajon nem érdemelte meg, hogy egy kicsit kieressze a gőzt? Jobb, ha a prostival ereszti ki, mint Elaine-nel. Nem óhajtotta kisebbíteni a trófea értékét.


  King megrázta magát, hogy elhessegesse az emléket, és a nőre bámult, akinek a személyiségét a prostituált átvette a halálban.


   És hogy halad a magnószalagokkal? Biztos vagyok benne, hogy jólesik valamivel elfoglalnia magát. Tudom, hogy franciául már beszél, így azt gondoltam, az orosz nyelv izgalmas próbatétel lenne. Amikor már újra rendesen tud beszélni, tesztelni fogom, és együtt igazán sokat haladunk majd.


  Bekapcsolta a hifit és egy hang elkezdett beszélni; olyan szavakat mondott, amiket Elaine nem akart sem végighallgatni, sem megismételni. King könnyű csókot lehelt a homlokára, egy proteinitalt tett az ágy mellé, és kiment.


  Hatodik fejezet


  A boncasztal kényelmesebbnek tűnt, mint az ágy, amiben Callanach előző éjjel aludt. Ez még az előtt volt, hogy az Elaine Buxtonnak tulajdonított csontvázat szétterítették volna rajta. Rossz éjszaka volt. Callanach legszívesebben egy üveg vörösborral vigasztalódott volna, de az egyetlen ott kapható bor címkéje nagyjából a kannás boréval egy szinten lévő minőséget sugallt. Braemar turistákra építő, kellemes kisváros volt, kevés szálláslehetőséggel, a jobb helyek pedig már foglaltak voltak. A jó bor hiányában Callanach kénytelen volt kiegyezni egy ócska tévével, amelyen bizonytalan volt a vétel, egy levessel, amit csak azért csodált, mert korábban azt gondolta, hogy ilyen rosszul lehetetlen főzni, és egy félig-meddig iható kávéval.


  Jonty Spurr, a patológus csendben dolgozott. Callanach ezt nagyra értékelte. Túlságosan sok boncolást nézett már végig ahhoz, hogy zavarja a holttest. Inkább az zavarta, amikor egyes patológusok erőltetett vidámsággal végezték a munkájukat. Túl beszédesek voltak, hogy oldják a hangulatot. Spurr lassú volt, bár nem bosszantóan, és valószínűleg még a legnagyobb nyomás alatt is rendíthetetlen nyugalmú.


   Az áldozat felnőtt nő, harminchat és negyven év közötti, nagyjából százhatvanhét centi magas.


  Callanach Salterre pillantott. A nő fiatal volt, de nem volt kezdő, és nem mutatta jelét annak, hogy zavarná, amit lát.


   Azonosították már az égésgyorsítót?  kérdezte Salter.


   Még újabb vizsgálatokat kell elvégeznünk ehhez a csontokon. Lehet, hogy a tűzoltóság talált valamit a helyszínen.  Spurr kiválasztott egy csontdarabot és felemelte, hogy Callanach jobban megnézhesse.  A tűz égési ideje és a forróság miatt esélyünk sincs arra, hogy bármiféle DNS-t nyerjünk a csontvelőből. A koponya, az állkapocs és a felsőtest sérüléseit nem a tűz okozta. A törések mintázata arra utal, hogy egy nehéz, tompa tárgyat használtak. Meglehetősen nagy erővel.


   Mi volt a halál oka?  kérdezte Callanach.


   Szerintem a halál előtt szerzett sérülések. Az agyat ért trauma ölhette meg. Mivel nem maradtak lágyrészek, ennél többre nem fogja futni tőlem. Tekintve, hogy mennyire alaposan megtervezte azt, hogy miként szabadul meg a holttesttől, nem volt más praktikus oka annak, hogy eltorzítsa az arcot a halál után.


   A rohadék!  mondta Salter.


   Így van  válaszolta Spurr.  Ellenőrizzük Elaine Bux­­ton fogorvosi kartonját. Némelyik fogában tömés volt, koronája is volt, úgyhogy elvileg ez egyszerű lesz.


   Milyen hamar lesz meg az eredmény?  Callanach már szeretett volna indulni. A hullaházakban mindig előjött a klausztrofóbiája, az éles fény és az erős légkondicionálás ellenére. Túlságosan is börtöncellára emlékeztette, és abból elege volt.


   Lehet, hogy talán már holnap. Maga még itt lesz?


  Callanachnak esze ágában sem volt még egy éjszakát eltölteni azon a szálláson.


   Nem, Edinburghban. Visszamegyünk a helyszínre, hogy nappali fényben is megnézzük, aztán elindulunk. Felhív, ha megtud valamit?


  Spurr bólintott, lehúzta az egyik kesztyűt, és kezet nyújtott Callanachnak. Callanachnak nem tetszett a másik férfi kezének száraz érintése; mintha a halál fertőző lett volna.


   Van valami hír ma reggel a helyszínről?  kérdezte Cal­lanach Saltert, amint elindultak.


   Nincs. Próbáltam beszélni Tripp-pel, de gyenge volt a térerő. Tripp és Lively először a kirándulókat kérdezték ki, de mire mi odaérünk a helyszínre, elvileg ők is ott lesznek.


   Buxtont nem ott ölték meg  mondta Callanach.


   Természetesen ezen a ponton ezt nehéz megmondani  jegyezte meg a fiatal nyomozónő halkan.


   Miért vitte ilyen messzire csak azért, hogy megölje? Ennek semmi értelme. Ez a tökéletes helyszín arra, hogy megszabaduljon a holttesttől, de arra, hogy kiélje a fantáziáját a haláláról, kényelmetlen és alkalmatlan. Meglehetősen sok idő telt el Buxton eltűnése és a holttest felbukkanása között; ezt az időt a gyilkos máshol töltötte az áldozattal. Bárki rabolta el Buxtont, hetek, ha nem hónapok óta tudott erről a helyről.


  Egy órával később újra meglátták a kunyhót. A törvényszéki szakértők egymásnak kiáltoztak, arcukról lerítt az izgalom. Mielőtt Salter behúzta volna a kéziféket, Callanach már ugrott is ki a kocsiból.


   Mi történt?  kérdezte egy elhaladó járőrtől.


   A kutyák rátaláltak egy fegyverre, kissé távolabb, egy kőhalom alá temetve.  Callanach nézte, ahogy a kutyakiképzők vállveregetéssel gratulálnak egymásnak.


  Nem lesznek ujjlenyomatok, gondolta. Az, aki ilyen tökéletes helyet talál a holttest megsemmisítésére, nem hagy ujjlenyomatot.


   Ez jó hír, igaz, uram?  szólalt meg mögötte Tripp.


   Mondja el, mit tudott meg!  válaszolta Callanach. Tripp mosolya eltűnt, és lepillantott a jegyzetfüzetére.


   A kirándulók elismételték azt, amit a vallomásukban mondtak. Oliver Deacon és Tom Shelley, mindketten a húszas éveik elején járnak; olyan három órája mentek már, amikor félúton voltak, és meglátták a lángokat…  Tripp körülnézett, azonosította a hegycsúcsot és rámutatott a távolban  …onnan. Volt távcsövük, és fotóztak is a mobiljukkal, bár a képeken egy távoli, narancssárga ponton kívül más nemigen látszik. Rajzoltam egy térképet az útvonalukról.


  Callanach bólintott.


   Ma este visszaindulunk Edinburghba  mondta.  Ha további túlórát engedélyezek, holnap nem lesz állásom, amiért visszamenjek.


  Két órával később már a városi forgalommal küszködtek.


   Valami gond van, uram?  érdeklődött Tripp, miután hazavitték Saltert.


   Azt hiszem, igen  mondta Callanach.  Csak még nem tudom, mi.


   Átvesszük az ügyet, igaz? Ha kiderül, hogy ez Elaine Buxton holtteste?


   Amint megbeszéltem a főfelügyelővel. Vigyen egyenesen az őrsre!


  A kiemelt bűnügyek csoport irodái üresek voltak. Cal­lanach szeretett egyedül lenni. Így nem zavarta az ajtócsapkodás, a sziszegő-bugyogó italautomaták zaja és az állandó hangzavar; nyugodtan tudott koncentrálni.

  A csend egyszerű volt, és késleltette azt, hogy a lakásához érjen. Valamiképpen az, hogy kinyissa azt az ajtót, valóságossá teszi majd, hogy Skóciában fog élni és dolgozni. Vágyakozott Franciaország után, a kultúra után, amely a vérében volt. Az, hogy az egyik szülője skót volt és folyékonyan beszélte a nyelvet, nem helyettesítette azt az országot, amely élete első négy évét leszámítva az otthona volt. Még az a viharfelhő, amely alatt elhagyta Lyont, sem mocskolta be a városról meglévő emlékeit.


  Kinyitotta az egyik dobozt, és elkezdte tartalmát a fiókokba önteni.


   Nos, megérte az út a Cairngormshoz, azt a csesztetést, ami majd magára vár?  szólalt meg egy hang az ajtóból. Callanach ijedten elejtett egy mappát, amitől felügyelő kollégája elnevette magát.  Bocsánat, nem akartam megijeszteni. Úgy látom, az Interpol ügynökét könnyű rajtakapni.


  Callanach felemelte a mappát a földről, és összevont szemöldökkel rendezte össze a papírjait.


   Turner felügyelő, azt gondoltam, egyedül vagyok.  Az órájára pillantott.  Mindjárt hajnali egy óra.


   Éjszaka tudom a legügyesebben elkerülni a papírmunkát. Senki nincs itt, hogy a nyakamba lihegjen vele. Ezért vagyok itt, no meg azért, mert olyan sok éjszakai műszakot lehúztam már, hogy az agyam rég nem tud különbséget tenni éjszaka és nappal között  mondta Turner.  És, magának mi a kifogása?


   Gondoltam, jobb, ha kipakolok, még mielőtt elbocsátanak  mondta Callanach.


  Turner elmosolyodott.


   Van egy kis whiskym az irodámban. Egyszerre ünne­pelhetnénk meg a megérkezését és az elbocsátását.  Callanach megnyomkodta az orrnyergét és mélyeket lélegzett; tudta, hogy a fogát csikorgatja, miközben a lehető legkevésbé sértő szavakat próbálta összeszedni.  Hagyja csak  mondta Ava.  Nehéz napjai vannak. Majd máskor.


   Csupán úgy vélem, felesleges barátkozni a munkahelyen. Fontos a szakmai határok betartása.


   Semmi gond.  Ava elmosolyodott.  Maga aztán belecsapott a lecsóba! Talán jobban jár, ha a kipakolást reggelre hagyja.


  Callanach végigszántott a haján, és megropogtatta a nyakát.


   Nézze, igaza van. Tényleg rám férne egy ital.


   Nem, szerintem magának van igaza. Hajnali egykor senkinek semmi keresnivalója itt. Én megyek haza. És a külsejéből ítélve magának is ezt kéne tennie. Jó éjszakát.  Turner mögött halkan becsukódott az ajtó, miközben Callanach elmormolt egy káromkodást. Ezt jobban is intézhette volna. Eljött az idő, hogy szembenézzen a lakásával, elfogadja, hogy az élet megy tovább, és neki is lépést kell tartania vele.


  Hetedik fejezet


  Edinburgh volt a Lyonhoz leginkább hasonlító város, ami Skóciában létezett. Mérete és virágzó gazdasága ellenére városérzetet keltett, és körbelengte a történelem, amelyet lakói imádtak és ünnepeltek. A várost könnyű volt megszeretni; együttérzőn ötvözte a régi és az új építészetet és azt a lakosságot, amely úgy fogadja be a különféle fajokat és kultúrákat, hogy közben megőrzi saját múltját. Ha a jeges szelet kordában tudnák tartani, gondolta Callanach, akkor tökéletes lakóhely lenne. Az Albany Streeten bérelt lakást. Száz évvel ezelőtt ez egy hatalmas, négyemeletes, körteraszos ház lehetett, amelyet Edinburgh egyik kiváltságos családja birtokolt. Manapság azonban a lakók elfoglalt, diplomás emberek voltak, akik a központi előcsarnokon át közlekedtek, és egymás életének közelségét csupán egy szemöldök-rántással vagy kurta köszönéssel jelezték. Callanach könnyelműségnek találta, hogy milyen kevés a kommunikáció a szomszédok között. Ezért történhet meg, hogy a holttesteket csak akkor találják meg, amikor már a szaguk árulja el őket. És hogy a családon belüli erőszakot többször is elszenvedheti az áldozat, mindenféle közbeavatkozás nélkül. A jó szomszédok segítik a jó rendfenntartást.


  Callanach töltött magának egy pohár vörösbort, és elővett egy könyvet. Amióta az eszét tudta, az volt a szokása, hogy addig olvasott, amíg el nem aludt. Ez volt az egyetlen, ami elvonta a figyelmét a munkájáról. Azonban ma este nehezen ment az összpontosítás. Minden egyes oldal után újra megjelent előtte a kopár, sivár és durva Cairngorms hegy. Közeledett a tél. A braemari bárpultos azt mondta neki, hogy amint leesik az első hó, a várost ellepik a síelők és a snowboardosok. Addig még van ugyan pár hét, de a december meghozza majd a havat a hegycsúcsokra.

  A nyári kirándulók csapatai már rég eltűntek; az erős szél és az eső csak a legkeményebbeket nem rettenti el. A gyilkos időzítése vagy a tökéletességig kidolgozott, vagy főként szerencséje volt.


  Callanach korán ébredt; rájött, hogy nincs mit ennie, és vágyakozott a régi lakása melletti apró kávézó után, ahol friss croissant-t ehetett és francia nyelvű újságokat olvashatott. Így azonban az egyetlen helyet célozta meg, ami a közelben volt és nyitva volt: egy egészséges élelmiszereket árusító boltot a Broughton Streettel szemben, ahol meglepte a barátságos fogadtatás. Szárított gyümölcsöt, joghurtot és rozskenyeret választott.


  Amíg evett, bekapcsolta a számítógépét, és azon tűnődött, milyen magán-e-mailjei érkeztek. Már egy hete nem nézte meg őket, és legszívesebben olvasás nélkül törölte volna az összeset.


  Voltak adminisztratív e-mailek az Interpoltól a távozása kapcsán, ezekben az új címét kérték el dokumentálási okokból. Aztán volt néhány helyi, lyoni hír olyan eseményekről, amelyeken gyakran részt vett – borfesztivál, sportverseny, egy új étterem megnyitója –; Callanach rezignáltan nyomta meg a TÖRLÉS gombot. A levelek nagy része a szokásos levélszemét volt, de aztán csak meglátta, egy borklub-előfizetés és az utolsó edzőtermének hírlevele között megbújva. Ismét visszajött a levele az anyja e-mail-címéről. Úgy tűnt, hogy továbblépett, és továbbra sem foglalkozott azzal, hogy kereste; teljesen megváltoztatta az e-mail-címét, valamint a mobiltelefonszámát is. Callanach levelei bontatlanul jöttek vissza, vonalas hívásait megszűrték. Callanach a reggelije maradékát a szemetesbe hajította, és rácsapta a fedelet, majd azonnal megbánta, hogy hagyta, hogy ez az egész ennyire hasson rá. A düh semmin nem változtat. Ott van, ahol van. Most Elaine Buxton számított. Semmi más. Saját maga miatt muszáj új lapot kezdenie. Az, hogy előző este megsértette Turner felügyelőt, nem túl rokonszenves indítás volt, de ezt a csorbát taktikusan minél előbb ki kell köszörülnie. Mivel még mindig várt rá az iroda rendbe rakása, melegítőjét ingre és nadrágra cserélte, majd elindult az őrsre.


  Tripp az irodája előtt várta, amikor megérkezett; lelkesnek és kipihentnek tűnt. Ez az előnye annak, ha az ember a húszas éveiben jár: nem hat rá a kialvatlanság és a stressz. Callanach egypár pillanatig azon tűnődött, hogy visszaküldi a fiút Braemarba. Kíméletlen, gondolta. De legalább Lively nem várt rá.


  – Lively főnyomozó beszélni szeretne önnel, uram. – Callanach a szemét forgatta. – És azt gondoltam – folytatta Tripp –, tekintve, amit Braemarban megtudtunk, hogy esetleg szeretne ellátogatni Elaine Buxton lakására a mai napon, úgyhogy ebédidőre megszerveztem a dolgot; a volt férje telefonszáma az íróasztalán várja. – Tripp sokat haladt a munkában. Callanach megrótta magát azért, hogy vissza akarta küldeni Trippet Braemarba. A fiatal nyomozó nem volt tudatában annak, hogy túlságosan is készségesnek látszik. Ez ritka tulajdonság volt a rendőröknél.


  – Köszönöm. Hol van a főnyomozó?


  – Az eligazítóban. Ide hívjam?


  – Nem, mi megyünk hozzá. Kávét majd útközben szerzünk.


  Az eligazító felé közeledve Callanach pontosan azt a beszélgetést hallotta, amire számított. Az ajtót nyitva hagyták, a diszkréció nem igazán érdekelt senkit, és Lively hangja bömbölt a folyosón.


  – Hogy a fenébe került pont a detektív-felügyelői posztra? Na ezt szeretném én tudni! Nem mintha nem lettek volna elegen rá, olyan jelöltek, akik ismerik a várost és megértik az ittenieket. A pletyka szerint valami fejes rohadék jól elintézte, hogy ide helyezzék! Még tíz perce sem volt itt, és máris kirángatott minket a saját területünkről, bele egy másik nyomozásba!


  – Hagyja csak, főnyomozó, a felügyelő csak azt tette, ami szerinte helyes az áldozat számára – szólalt meg egy női hang. Callanach csak egy pillanat múlva ismerte fel Saltert. Tripp hasztalan próbált pár lépéssel Callanach elé kerülni és leállítani a társalgást; Callanach egyik karjával feltartóztatta.


  – Hadd mondja, Tripp.


  – De uram… – kezdte Tripp, majd Lively újra megszólalt.


  – Tessék, mondja csak, Salter, mit gondol róla! Valamiféle zseninek gondolja, mi? Azért, mert az Interpoltól jött? De vajon miért is költözött ide? Talán a felügyelő nem illett a fejesek közé, és azt gondolta, hogy itt majd minden pofonegyszerű lesz?


  Callanach belökte az ajtót, és lecsapta kávéspoharát az asztalra.


  – Beszélni akart velem, főnyomozó. Van valami híre? – Callanach Livelyre bámult és nem törődött a többiekkel.


  – Vért találtak a baseballütőn és találtak némi lágyszövetet egy a közelben talált fogon. Mindkét DNS Elaine Buxtontól származik. Az ügyet most már gyilkosságként kezelik. A patológusi jelentés ma délutánra lesz kész. És

  a főnök beszélni akar magával.


  – Készítsenek el egy táblát, Salter. Térkép, fényképek, törvényszéki jelentés, minden, ami van! – szólt oda Calla­nach, amint az ajtó felé indult.


  – Ez még mindig nem a mi ügyünk, felügyelő! – kiáltotta Lively.


  – De hamarosan az én ügyem lesz. Ha nem akarja, hogy a magáé legyen, akkor van egy nagy, üres íróasztal az irodámban, amire elhelyezheti a felmondólevelét – csattant fel Callanach.


  Lively felállt. Callanach tudta, hogy annyiban kéne hagynia, hogy lecsillapodjanak a kedélyek, de a beszélgetés, aminek fültanúja volt, még ott nyargalt az ereiben.


  – Meg akarsz szabadulni tőlem, mi? Hallottam, hogy mit műveltél! Megmondjam, mit csinálunk a te fajtáddal itt, Skóciában? Ti kibaszott csigazabálók azt képzelitek, hogy simán… – Lively előrelépett és utolsó szavait azzal emelte ki, hogy ujjával megbökte Callanach vállát. De tovább nem jutott. Callanach olyan keményen lökte hátra, hogy Lively a rendőrtársai karjaiba zuhant, akik felfogták az esését és valószínűleg megmentették egy farkcsonttöréstől. Lively nevetgélése, amellyel a zavarát palástolta, elfojtott visszhangként futott át a csoporton.


  – Jobban teszi, ha vigyáz ezzel a heves vérmérséklettel – mondta Lively és kemény vigyor terült szét arcán. – Még a végén bajba kerül miatta. De persze maga ehhez hozzá van szokva…


  Callanach még egy lépést tett Lively és támogató csoportja felé. Viszketett a tenyere, hogy letörölje a képéről azt az öntelt vigyort, és olyan keményen harapott az ajkába, hogy érezte, hogy kiserken a vére.


  – Uram, Begbie főfelügyelő úr várja. – Tripp hangja halk volt, és bizonytalan, de megtörte a teremben uralkodó feszültséget. Livelynek máris elszállt a harci kedve. Közölte, amit közölni akart, és kétségtelenül továbbra is közölni fogja közönségével a pubban az után, hogy véget ér a műszakjuk. Tripp fogta Callanach kávéját és aktáit, majd kinyitotta előtte az ajtót.


  Callanach olyan tempóban és lépésekkel haladt, hogy Tripp kénytelen volt kocogni mellette a folyosón.


  – Lively nyomozó nem kedveli azt, aki új. És nagyon jóban volt a régi felügyelővel. A maga helyében nem fordítanék túl sok figyelmet rá – bökte ki Tripp.


  – Ha a segítségére vagy a véleményére lesz szükségem, majd szólok. Most pedig menjen vissza Salterhez, állítsák fel azokat a táblákat. Azt akarom, hogy rendben menjen ez a nyomozás, nem akarok további figyelemelterelést!
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